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TURK HARF DEVRiMiNiN KULTUREL TEMELLERi

Tulin Arseven*

3 Kasim 1928’de Harf devrimi yapilmi§tir. Boylece Latin Alfabesine dayali ve 
Turkgenin ses sistemi dikkate alinarak bugun kullandigimiz 29 harften olu§an alfabe, 
yazida kullanilmaya ba§lanmi§tir. Kisaca seslerin resimleri olarak tanimlayabilecegimiz 
harflerin olu§turdugu alfabenin degi§imi karari ve bunun uygulanmasi oldukga onemli 
bir hamledir. Bu kararin nedenleri, du§unsel yonu, kulturel zemini ve sonuglari uzerinde 
durulmaya deger niteliktedir. Bu gali§mada Harf devriminin kulturel temelleri nitel 
ara§tirma yontemleri ile incelenmi§tir. Be§ alt ba§liktan olu§an gali§manin ilk bolumunde 
dil, kultur ve yazi arasindaki ili§ki ele alinmi§tir. ikinci ba§lik altinda Turkiye’de Harf 
devriminin hazirlik evresi; uguncu ba§likta Harf devrimi hakkinda yapilan tarti§malar 
uzerinde durulmu§tur. Dorduncu bolumde Turk Harf devriminin Bati dunyasindaki 
yansimalarina be§inci ve son bolumde ise devrimin Turk edebiyatindaki etkilerine 
deginilmi§tir.

1. Dil - K ultu r -Yazi tli^kisi
insanin once soz ile iletifim kurmayi ogrendigi, ardindan yaziyi kefe ttig i bilinen bir 

gergektir. Bu, aslinda bir arada ya§amanin dogurdugu bir sonugtur. Kimi ara§tirmaciya 
gore dil, birey agisindan, yalniz ileti§imin degil, du§unmenin, toplumsal ve evrensel
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gergekligi algilamanin da bir aracidir. Bu nedenle toplumsal agidan dili salt bir ileti§im 
araci olarak gormemek gerekir. Dil ayni zamanda kulturun simgeledigi bir toplumsal 
du§unme surecinin gostergesi ve anlatimidir (Alkan: 1981, 47). Johannes Friedrich, 
eski gag uygarliklarinin dillerine ve yazilarina ili§kin olarak yaptigi detayli ve onemli 
gali§masinda kultur ile dil ve yazi arasindaki ilgiyi §oyle agiklarken 1500’lerde yeni 
kitalarin kefin in  getirdigi sonuglara, Ronesans’in ba§lami§ olmasinin insanoglunun 
maddi ve manevi hayatina yeni bir §ekil vermi§ olmasina dikkati geker. 1880’li yillardan 
itibaren ortaya gikan teknik geli§melerin benzer bir etki yarattigini, doga bilimleri 
alaninda gorulen koklu degi§ikliklere akil disiplinlerinde de rastlanilmaya ba§landigini 
belirtir. Friedrich’e gore bu gali§malar Eskigag Bilimciligine temel olmu§, Hint-Avrupa 
dil ailesi hakkinda edinilen bilgilerle de Alman Eskigagi ara§tirmalari ve yeryuzundeki 
taninabilir butun dil gruplarinin sistematik bir §ekilde siniflandirilmasi ile gegerli bir dil 
inceleme bilimi ortaya gikmi§tir (Friedrich: 2000, 10). Claude Delmas da XV. Yuzyil 
sonu XVI. yuzyilin ba§inda Avrupa’da gorulen bilimsel geli§melerin getirilerine ve 
onemine vurgu yaptiktan sonra benzer bir yakla§im ile §oyle der:

“(...) basilmiq kitap, teknik bir baqaridan bambaqka bir qey olmuqtur:
Bati uygarliginin, temsilcilerinin daginik duquncelerini bir araya 
toplamak, araqtirmacilarin bireysel duquncelerini hemen baqka 
araqtirmacilara iletmek yoluyla tum gegerligini saglamak, ve yeni bir 
uyuqum yaratmak, bu yoldan eqsiz bir sizma ve yayilma gucune sahip 
kilmak igin elinde bulunduracagi araglarin en guglulerinden biri 
demektir kitap. Bu etki ne kadar surede geliqmiqti? X V  inci yuzyilin 
ortalarina dogru M ichelet’nin Ronesans’a taktigi adla, bu du§unsel, 
ekonomik ve toplumsal altust olu§ doneminde ba§ladi. Siyasal 
devrimlerle dile getirilen ba§ka bir altust olu§ donemine dek, sanat 
ve edebiyat yonunde bir devrim ile, romantizm ile sonuglanan derin 
ekonomik ve toplumsal degiqimler ortasinda surdu. Romantizm, endustri 
proletaryasinin kendi bilincine vardigi ve bir segkinler toplumunun bir 
yiginlar toplumu karqisinda silinmeye ba§ladigi zamanda dogmu§tu. O 
zaman kitabin yanibaqinda gazete de etkinligini benimsetti” (Delmas:
1973, 92).

Kitabi toplumsal ya§amda bu kadar onemli kilan ise, insanlarin kulturel ya§amlarina 
derinlemesine etki etmi§ olmasidir. Delmas, kabaca bir hesap yapar. 1450 ve 1500 yillari 
arasinda basilmi§ ge§itli metinleri kapsayan tahminen 35 bin kitabin gunumuze kadar 
ula§abildigini, her bir kitabin en az 500 nusha basilmi§ oldugu varsayilirsa 1500 yilindan 
once Avrupa’da 20 milyon civarinda kitap bulundugunu soyler. Matbaaciligin yayildigi 
ulkelerin toplam nufusunun 100 milyondan az olmasinin bugun ile kiyaslandiginda 
basili kitap rakamlarinin ne denli onem kazandiginin anla§ilacagini belirtir. Okuryazarlik 
oraninin ve kitaba eri§imin Avrupa’da ge§itli sonuglar dogurdugunu one surer. Ona gore 
kitap, italyan humanizminin yayilmasini saglamasi, olume baki§ agisinin degi§imi 
(olumun semavi bir bigimde bir dunyadan ba§ka bir uhrevi dunyaya gegmekten “insanca” 
olum kavramina yerini birakmasi, buradan olum olgusuna baki§in laik bir karakter



kazanmasi ve olumden yafam ozlemine kayilmasi, vb) gibi kulturel alanda birgok 
yeniligi dogurmuftur (Delmas: 1973, 93-95). Peter Burke ise konuya bir bafka agidan 
yaklafir. Burke, tarihgilerin, yenigag bafinda Avrupa’nin siradan insanlarinin varlikli 
olan azinliginin bir bigimde okuyabildigi sonucuna vardiklarini belirttikten sonra soz 
konusu insanlarin okuryazarlik oranlarinin 1500 yilina gore 1800 yilinda daha yuksek 
oldugunu soyler. Burke de Delmas gibi, 1500’li yillardan 1800’lu yillara gelindiginde 
okuryazar oraninin bir fekilde arttigi gorufundedir. Ancak Burke, zanaatkarlarin 
koylulere; erkeklerin kadinlara; Protestanlarin Katoliklere; Bati Avrupalilarin Dogu 
Avrupalilara gore daha gok okuryazar olduklari iddiasinda bulunur. Bu iddialari igin 
eldeki kanitlarin kesin ama parga parga oldugu bilgisini de verir. Ona gore 16. Yuzyilin 
sonlarinda Narsonne ve civarindaki tafrada yafayan koylulerin %20’lik okuryazarlik 
oranina karfilik zanaatkarlarin %65’i okuma-yazma bilmektedir ve 17. Yuzyil 
sonlarinda Fransa bir butun olarak ele alindiginda, gelinlerin yaklafik %14’unun evlilik 
defterini imzalayabildigi gorulmektedir. Gelinlerin okuma yazma orani, damatlarinkinin 
yarisindan bile azdir (%29). iskandinavlar, Hollandalilar ve Britanyalilar - tum Bati 
Avrupa Protestanlari -  Yenigag bafinda Avrupa’daki en yuksek okuryazarlik oranina 
sahip iken, yetifkinlerin oranlari 1850 Rusya’sinda %10, italya ve ispanya’da %25, buna 
karfin ingiltere’de %70, iskogya’da %80 ve isveg’te %90 feklindedir (Burke: 1996, 
282).

Yukarida gefitli araftirmacilardan hareketle verilen bilgiler, okuryazar olmanin 
medeniyetin ilerlemesinde ne derece onemli bir gorev gordugune taniklik etmektedir. 
Toplumlarin ilerlemesi ile okuryazar oranlari ve dolayisiyla da kullandiklari alfabe 
arasindaki ilgi dikkate ve uzerinde durulmaya deger niteliktedir. Harf devrimi oncesinde 
Turkiye’de Arap alfabesine birkag harf eklenmesiyle olufturulmuf ve literaturde eski 
yazi ya da Osmanlica feklinde ifade edilen bir alfabe kullanilmaktaydi. Harf devrimi 
ile Osmanlica yerini Latin alfabesine dayanan yeni bir alfabeye birakmiftir. Ataturk 
de okuryazar olmak ile medeni agidan gelifme arasindaki ilgiye dikkat gekmif; Harf 
devriminin kabul edildigi toplantida, Turkiye Buyuk Millet Meclisi’nde yaptigi 
konufmada “inkifafin ilk yapi tafi” ifadesiyle konunun onemine vurgu yapmiftir:

“Aziz Arkadaglarim,
Her geyden evvel her inkigafin ilk yapi tagi olan meseleye temas 
etmek isterim. Her vasitadan evvel, buyuk Turk milletine, onun butun 
emeklerini kisir yapan gorak yo l haricinde kolay bir okuma yazma 
anahtari vermek lazimdir. (Alkiglar)
Buyuk Turk milleti cehaletten az emekle kisa yoldan ancak kendi 
guzel ve asil diline kolay uyan boyle bir vasita ile siyrilabilir. Bu 
okuma yazma anahtari ancak Latin esasindan alinan Turk alfabesidir. 
(Alkiglar) Basit bir tecrube, Latin esasindan Turk harflerinin Turk 
diline ne kadar uygun oldugunu, gehirde ve koyde yagi ilerlemig Turk 
evlatlarinin ne kadar kolay okuyup yazdiklarini guneg gibi meydana 
gikarmigtir. Buyuk M illet Meclisinin karariyla, Turk harflerinin katiyet 
ve kanuniyet kazanmasi bu memleketin yukselme mucadelesinde bagli 
bagina bir gegit olacaktir” (3 Kasim 1928 tarihli Resmi Gazete).



Medeniyet ile alfabe ve okuryazar olmak arasinda boylesine onemli bir bag olduguna 
gore Harf devrimi oncesindeki yazi sistemini de incelemek dogru olacaktir. Osmanlicanin 
i§aret sistemi olan Arap alfabesi uzerine yapilmi§ pek gok ara§tirma bulunmaktadir. Bu 
gali§malarin bir kismi Arap alfabesinin kokenine ili§kindir. Ara§tirmaci Ahmet U gur’a 
gore aslinda bilim dunyasinda Arap yazisi diye taninan ve islam ’i kabul eden milletlere 
Araplardan gegmi§ olan yazinin ba§langici Arap kulturu degildir. Araplar aslinda 
bu yaziyi, kultur bakimindan sonradan Aramile§mi§ bir kavim olan ‘Nebatiler’den 
almiftir. Lut golu gevresinde ya§ami§ olan Nebatilerin yazi hayati, Hicaz Araplarindan 
gok oncedir. En eskileri El Hicra’da bulunan (M. 267) Nebati kitabeleriyle Zebed’de 
bulunan (M. 512) Arap kitabeleri arasinda yapilan kar§ila§tirmalar, Arap yazisinin 
Nebati yazisindan alindigini gostermektedir. Ancak Nebati yazisina ornek olmu§, Sina 
Yazisi denebilecek, bir yazi da Suryani-Arami yazisinda, o da irani yazi yoluyla, Fenike 
yazisina dayanmaktadir. Buradan hareketle Ugur, Arap yazisinin esasi da Yunan ve Latin 
yazilarinda oldugu gibi, FENiKE yazisina uzaniyor saptamasinda bulunmaktadir. Ugur, 
Arap alfabesinin ilk iki harfiyle “Elif-ba” §eklinde anildigini belirttikten sonra bunun 
Fenikelilerde ALAF, ALEPH, Suryanilerde ELAF, ibranilerde ALiF ve Yunanlilarda 
ALFA-ALPHA §eklinde oldugunu one surer. Ona gore harflerin §ekilleri ve sesleri 
daha sonra milletlerin ses yapisi ve zevklerine gore degi§mi§tir (Ugur: 1994, 5). Ugur, 
islamiyet’i kabul eden milletlerin, ortak medeniyetlerinin yaninda bir de mu§terek yazilari 
oldugunu; islam ’in mukaddes kitabi olan K ur’an’in Arap harfleriyle yazilmasindan 
dolayi bu milletler arasinda yazinin da kutsal kabul edildigini ve ortak bir din, kultur 
ve sanat yazisina donu^tugunu belirtir. Ayrica Ugur, Araplardan ba§ka iranlilarin, 
Turklerin, Afganlilarin, Kuzey Afrika ulkeleri, Musluman Hintliler ve Malezyalilar ile 
Musluman milletler ve medeniyetler ile temasta olan ba§ka dinlere mensup kimselerin 
de bu yaziyi kullandiklarini belirtir (Ugur: 1994, 5). Kokeni, ilk giki§ noktasi ne olursa 
olsun, Osmanli kultur dairesi igin Osmanlica, kaynagini Arap alfabesinden alan bir yazi 
sistemidir. Ancak Turkgenin ses yapisi dikkate alinarak Arap alfabesinde bulunmayan 
ba§ka harfler de Osmanlicaya eklenmi§tir. Kaynaklara gore diger Turk lehgelerinin 
de edebi dillerinde yazi olarak Araplardan alinan ve geli§tirilen harfler kullanilmi§tir. 
Arap harfli Turk yazisi, bin sene kadar devam etmi§, gefitli Turk ulkelerinde bu yaziyla 
on binlerce eser meydana getirilmi§tir. Sagdan sola yazilan Osmanlica 31 harften 
olu§maktadir (Timurta§: 1986, 1). Oysa Arap alfabesi 28 harflidir. Ara§tirmacilar uzun 
sayilabilecek bir zaman dilimi igerisinde kullanilmalarina ragmen, Osmanlicada sessiz 
harflerin birkag i§aretle gosterilmesinin, sesli harflerin belirli i§aretlerle ifade edilmesinin 
bazi guglukleri ve yetersizlikleri de beraberinde getirdiginin altini gizmektedir. Ayrica 
harflerin ba§ta, ortada, sonda degi§ik §ekillerle yazilmasinin bu guglukleri daha da artirip 
harf ve §ekil gokluguna yol agtigini belirtmektedirler (Ak, 2006, 9). Bu saptamalar, 
Arap harfli metinlerde kar§ila§ilan okuma ve yazma gugluklerinin onemli nedenlerinin 
ba§inda gelmektedir.

Osmanlica ya da Arap harfli Turk yazisinin kullaniminda oldugu gibi ogretiminde de 
birtakim engeller gorulmektedir. Ara§tirmaci i. H. Aksoyak, Osmanli Turkgesi ba§likli 
kitabinin on sozunde §oyle Osmanli Turkgesini ogrenmede kar§ila§ilan en onemli 
engellerden biri olarak dilbilgisi terimlerindeki sorunu gorur. Ona gore soz konusu



dil bilgisi terimleri Turkge, Arapga ve Farsganin dil bilgisi terimlerinin butununden 
olu§maktadir. Derslerde ayni kavram igin birden fazla terim kullanilmasi ogrencilerin 
bu terimlerin kar§iliklarini bulmalari igin ayri bir gaba sarf etmelerini gerektirmektedir 
ve sayfalar suren terimlerin bir anda ogrenilmesi de zaman alabilmektedir (Aksoyak, 
2009: 5). Osmanlica ya da bir diger ifade ile Arap harfli Turk yazi sistemi hakkinda 
yapilan pek gok ara§tirma ve bu konuya egilen birgok ara§tirmaci bulunmaktadir. Ancak 
burada gali§manin sinirliliklari goz onune alinarak pek azina deginilebilinmi§tir. Burada 
ozellikle uzerinde durulmasi gereken konu, bir milletin gok uzun bir sure kullandigi bir 
alfabeyi neden degi§tirmek ihtiyaci duydugudur. Bu soruya ara§tirmaci ismail Dogan’in 
bir saptamasi, verilebilecek cevaplardan biri olarak kabul edilebilir. Dogan’a gore 
egitimin bilime etki eden tarihi, felsefi ve toplumsal olmak uzere ug boyutu vardir ve 
gunumuzde egitimin insan ve toplum igin ifade ettigi onemin bu noktada ortaya gikip 
geli§mesi, egitim adina yapilanlarin surekli toplumsal sonuglara sahip olu§u ile ilgilidir. 
Bir toplumun geli§mi§ligi veya geri kalmi§ligi ile o toplumun egitim sistemi arasindaki 
guglu bag, konuyu kalkinma modellerinin de duyarli oldugu meseleler arasina dahil 
etmektedir. insan davrani§larini, dolayisiyla insani egitim yolu ile degi§tirmeden higbir 
sosyal, ekonomik ve siyasal geli§meyi, kisaca saglikli kalkinmayi, ba§armak mumkun 
degildir. O halde egitim, sadece egitilen ki§iyi degil, egitilen ki§inin ailesinden ba§layarak 
butun bir toplumu etkilemektedir. Dolayisiyla istenen kalkinma hizinin elde edilebilmesi 
igin kalkinma ihtiyacinin gerektirdigi nitelik ve sayida insan yeti§tirmek egitim ve egitim 
kurumlarina du§en bir gorevdir (Dogan, 2002, 89-90). Bu noktada yazinin dil ve kultur 
ile ili§kisine egitim, kalkinma ve geli§meye olan etkisini de eklemek gerekmektedir.

2. T urk iye’de H a rf Devriminin H azirlik  A^amasi ve Ger^ekle^mesi
Turkgenin yazili§ini kolayla§tirmak igin Arap-Fars alfabesinin degi§tirilmesi 

gerektigi goru§u, ilk defa 1851 yilinda Ahmet Cevdet tarafindan ortaya atilir ve daha 
sonra birgok ki§i bu sorunu gozmeye gali§ir. Bu ki§ilerden biri olan Feth-Ali Ahunzade, 
1863 yilinda unlu sesleri temsil eden yeni harflerin eklenmesini onerir. Me§rutiyet 
doneminde, bazi degi§ikliklerin kaginilmaz oldugunu goren aydinlar, Arapga harflerin 
ayri ayri yazilmasi, hig degilse basilmasi gerektigi konusunda goru§ birligi igindedirler. 
Boylece her harfin ug veya dort ayri bigimi yuzunden bocalayan ogrenci ve dizgicilerin 
de i§i kolayla§mi§ olacaktir (Lewis, 1999, 253.) Yazimi kolayla§tirmak igin Enver Pa§a 
tarafindan bir sistem tasarlanir. Savunma Bakanligi’nin da destegi ile uzun zaman 
kullanilan bu sistem yanli§larla doludur ve basili kagittaki goruntusu de hig ho§ degildir. 
Burada Arapga harflerin en son bigimleri kullanilmakta ve harfler birle§tirilmeden 
yazilmaktadir. Sesiz harflerle unlu harfler ayni hizada yazilmaktadir. Enver Pa§a yazisi, 
ordu elifbasi vb. adlarla anilan bu sistemin resmi olarak mi yoksa kendiliginden mi terk 
edildigi bilinmemektedir. Ru§en E§ref’e gore Ataturk, bu uygulamanin iyi niyetli ama 
zamansiz oldugu du§uncesindedir. Zamansizdir, gunku sava§taki ordunun bazen ne 
yazdigi anla§ilmayan bir metne haberle§me esnasinda ayiracak zamani yoktur (Lewis, 
1999, 253). §emseddin Sami ile karde§i Abdul Bey Turk dilinde oldugu gibi Arap 
alfabesini kullanan ve ana dilleri Arnavutga olanlar igin, Latin ve Yunan harflerinden 
olu§an bir alfabe geli§tirirler. Huseyin Cahit “Arnavut Hurufati” (20 Ocak 1910 tarihli



Tanin gazetesinde gikan yazi) adli makalesinde bu onculugu overek Turklerin de aynisini 
uygulamalarini onerir. Bu konuda fetva gikarilmasini isteyen bir grup Arnavut vatandafa 
ise, K ur’an’in ayri ayri Arapga harflerle yazilmasinin ve Musluman okullarda Latin 
harflerinin ogretilmesinin feriata aykiri olacagi cevabi verilir (Lewis, 1999, 254). 1914 
yili baharinda, Kiligzade Hakki tarafindan basilan ve Hurriyet-i Fikriyye, Serbest Fikir 
ve Uhuvvet’i Fikriyye adlariyla bilinen haftalik dergide imzasiz bef makale gikar. Bu 
makalelerde Latin alfabesinin yavaf yavaf kullanima gegirilmesinin ve bu degifimin 
gerekliliginin kaginilmaz oldugu savunulur (Lewis, 1999, 254) Ataturk 1918’de yaptigi 
konufmalarda bu konuya deginir; 1922 yilinda bir gorufmesinde Halide Edip’e bu 
konudaki bir degifikligin sert onlemler gerektirecegini soyler. Ataturk Sofya’daki 
arkadafi Madame Corinne’e Fransizca transkripsiyon ile mektuplar yazar ve bunlardan 
biri foyledir: “imtihan idilene insanin here guale moutlaka peke mouvafike djevabe 
vermesi mumqune olmaya bilire.” (Lewis, 1999, 255) 28 Mayis 1928’de buyuk Millet 
Meclisi, resmi daire ve kuruluflarda uluslararasi rakamlarin kullanilmasini zorunlu kilan 
bir yasa gikarir (Lewis, 1999, 255). Ardindan Meclis’te kurulan bir komisyonda alfabe 
uzerinde galifmalar baflar. Olufturulan yeni alfabe, ayni yilin Agustos ve Eylul aylarinda 
Trakya ve ig Anadolu’da yapilan gezilerde halka tanitilir (Lewis, 1999, 258). 8-25 Ekim 
1928 tarihleri arasinda tum resmi gorevliler yeni harflerin kullanimindaki uzmanliklarini 
belirleyen bir sinavdan gegirilirler. Ardindan 1 Kasim 1928’dekabul edilen bir yasa 
ile kamu ve ozel kuruluflardaki tum yazifmalarda “Turkge harfler”in kullanilmasi 
fart kofulur (Lewis, 1999, 260). 1928 yilinin Agustos ayinda Ataturk, yeni harflerin 
ogrenilmesinin ve ogretilmesinin bir vatanseverlik ve milliyetperverlik meselesi; bir 
milletin yuzde onunun okuma yazma bilmesinin utanilacak bir durum oldugunu; tarihi 
iftiharlarla dolu bir milletin utanmak igin yaratilmadigini soyler (Kocabaf, 2006, 351). 3 
Kasim 1928’de de Harf devrimi gergeklefir.

1 Ocak 1929’da halka yeni harflerle okuma yazma ogretmek igin Millet Mektepleri 
agilir (Kocabaf, 2006, 353). Dolmabahge Sarayi’nda duzenlenen yazi kursuna paralel 
olarak, yurdun birgok yerinde halk dershaneleri agilir. Samsun’da Vali Kazim Pafa 
(Dirik) kara tahta bafinda memurlara ders vermeye baflar. istanbul’da Darulfunun 
(Universite) gefitli konferanslar duzenler. Muallimler Birligi kongre karari olarak yeni 
harfleri benimser ve M aarif Vekaleti’ne yeni harflerle yazilmif bir dilekge verir (Ugurlu, 
2003, 30). Agilan Millet Mektepleri’nde kadin, erkek, yafli, geng herkese okuma yazma 
ogretilir, koyde ve kentte herkes bu imkandan yararlanir. En yakin arkadaflarinin bile 
fupheyle karfiladigi bu guglu atilim ile Ataturk’un direnci, dayatmasi ve itifi sonucu 
kisa surede okuma yazma bilenler gogalir (Kili, 1998, 198). Harf devrimi ve okuma- 
yazma seferberligi ile ulkede okur-yazar ve dolayisiyla da okur sayisi gogalir, basilan 
kitap sayisinda da artiflar saglanir. ibrahim Muteferrika’nin ilk Turkge kitabi (Vankulu 
Sozlugu) bastigi 1729’dan 1928’e kadar gegen 199 yilda basilan kitaplarin toplami, en 
iyimser tahminlere gore, ‘30.000’ dolaylarindadir, buna karfin 1928-1938 yillarinda yani 
‘10’ yilda yayimlanan kitaplar ’16.063’u bulur (Turan, 1999, 58). Hasan Ali Yucel’in Milli 
Egitim Bakanligina atandiginda ilk girifimi, bir Yayin (Nefriyat) Kongresi duzenlemek 
olur. 2 Mayis 1939’da toplanan bu kongre, kitaba yani okumaya ve bilgiye dayanmayan 
bir bilimin, uygarligin olamayacagi bilincine varildiginin gostergesidir (Turan, 1999,



58). Kimi ara§tirmacilara gore, geni§ kitlelerce kolaylikla benimsenen yeni konu§ma ve 
yazi dili, eski segkinlerin anla§ilmaz Osmanlicasinin yerine gegince, toplumsal ve siyasal 
demokratikle§meye dogru onemli bir adim atilmi§ olur (Alkan, 1981, 49). Segkinlerin 
anla§ilmaz Osmanlicasi ifadesi aslinda harf sisteminden ote, imla sorunlari ile yabanci 
dillerden sozcuk alinmasi ve Arapga ve Farsganin dilbilgisi kurallarinin da kullanimiyla 
ortaya gikan durumlara bir gondermedir.

3. H a rf  Devrimi Uzerine Tarti^m alar
Harf devrimi, devrinde buyuk tarti§malara yol agmi§tir. Bu tarti§malardan biri 

devrimin temelsiz oldugu ve dunya uzerinde ilk defa bizde goruldugu ele§tirisidir. 
Ara§tirmacilara gore, Ataturk devrimleri iginde etkileri en buyuk, hazirlik donemi en 
uzun ve uzerinde aleyhte ve lehte tarti§malarin en gok yapilani harf devrimi olmuftur. 
Bu devrime, Arap harfleri yerine alinan Latin harflerine, inkilapgi kadrolar ve yazarlar 
tarafindan “Turk Harfleri” denildigi igin hem bir “Milliyetgilik Projesi”, “bati kulturunde 
karar kilinmasi” denilerek, mazideki kultur ile ili§kiyi kesip ulkeye Avrupa kulturunu 
ta§imayi esas aldigi igin hem de “Medeniyetgilik Projesi” denilmi§tir (Kocaba§, 2006, 
336). Aslinda daha once, Arap harfli yazinin ogrenilmesinin zorlugunun egitim sistemini 
olumsuz etkilediginden hareketle Sultan Abdulhamit’in de Latin alfabesine gegilmesi 
goru§unu savundugu one surulmektedir (Kocaba§, 2006, 340-341). Latin alfabesine 
gegilmesi konusu kamuoyunda geni§ bir §ekilde tarti§ilmi§tir. Ara§tirmaci Suleyman 
Kocaba§’in verdigi bilgiye gore Ak§am gazetesi, yazar veya bilim adami olan on alti ki§i 
ile goru§erek Latin alfabesine gegilmesi hakkindaki goru§lerini soran bir anket yapar. 
Bu goru§me ve anket sonucuna gore on alti ki§iden sadece ugu harf degi§ikligini kabul 
edilebilecegini soylemi§tir. Aralarinda Halit Ziya (U§akligil), Velet Celebi, Necip Asim, 
Ali Canip (Yontem), ibrahim Alaattin (Govsa), Fuat Koprulu, Zeki Velidi Togan’in da 
bulundugu bu kifiler, Latin alfabesinin alinmasina kar§i gikarlar (Kocaba§, 2006, 344). 
Harf devrimi konusunu basinda en gok tarti§an iki ki§i vardir: Bunlardan ilki Giritli 
Ahmet Cevat (Emre) digeri ise Prof. Avram Galanti’dir. Ahmet Cevat’in yazdigi 18 
makale ile Arap Harfli yazinin Turkgenin ses yapisina uymadigi ve Latin harflerinin 
alinmasi gerektigini savundugu gorulur. Buna kar§ilik Avram Galanti de muhalif 
gazetelerde gikan 9 yazisi ile Latin Alfabesinin alinmasina kar§i gikar ve Arap harflerinin 
ilerlemeye engel olmadigi goru§unu savunur (Kocaba§, 2006, 348). Bu donemde Latin 
alfabesine kar§i olanlarin sundugu argumanlar yeni alfabeyle birlikte imla ve okuma 
guglugu ya§anacagi, bunun da devlet hayatini felce ugratacagi; yuzyillardir nesillerin 
nasil yeti§mi§se bundan sonra da ayni §ekilde yeti§mesi gerektigi; kutuphaneler dolusu 
eserlerden faydalanilamaz hale gelinecegi; alimlerin butun okuryazarlarin hece sinifi 
gocuklarina donecegi ve boyle gug bir durumun yaratilmasina gerek olmadigi §eklindedir 
(Kocaba§, 2006, 350).

Harf devrimine ili§kin bir ba§ka goru§ ise, bu gali§mada yukaridan beri 
degerlendirmelerine yer verilen Suleyman Kocaba§’in ara§tirmasinda yer alir. Kocaba§’a 
gore okuma yazma ogretiminde Millet Mektepleri ba§arisiz olmuftur. Ara§tirmaci bu 
konudaki iddiasini yabanci bir yazara atfen “Bugunku anlamda bir nevi Halk Egitim 
Kurslari olan M illet Mektepleri, Steinhaus’un degerlendirmesine gore ‘bagarili



olmamigti. ’ 1927’de 1.1 milyon okuma yazma bilen varken bu 2.5 milyona gikmigti. 
Nufusun 16 milyon civarinda oldugu dugunulurse bagarisizlik ortada id i.” (Kocabaf, 
2006, 353) sozleriyle dile getirir. Ayni yazisinda Suleyman Kocabaf’in Harf devrimiyle 
asil amaglananin Osmanli-islam geleneklerinden kurtulmak oldugu; bu degifimle 
birlikte Turk milletinin maziyle ilifigi kesildigi bu nedenle de ileriye atilim yapilamadigi 
(Kocabaf, 2006, 357) iddiasi, dikkat gekicidir. Bir bafka araftirmaci Turker Alkan ise 
bir makalesinin sonug bolumunde “dilde yenilegme ve ozlegmeyi, toplumsal-kulturel- 
siyasal geligmemizin ve Ataturk devrimlerinin butunu iginde yalniz olumlu degil, ayni 
zamanda zorunlu bir girigim olarak gormemiz gerektigi kanisindayim. Dilde ozlegmenin 
kugaklararasi gatigmaya ve toplumsal-siyasal galkantilara yol agtigi yolundaki savin 
higbir bilimsel temeli oldugunu sanmiyorum.” (Alkan, 1981, 57) diyerek karfi tezi 
dile getirir. Dilde yenilefme, Harf devriminin sonuglarindan biridir. Tarihsel gelifimi 
hakkinda oldukga ayrintili bilgiler verdigi Harf devrimini eleftirirken Kocabaf, “Boyle 
bir katliam higbir memleketin tarihinde yoktur. ” (Kocabaf, 2006, 356) ifadesine yer 
verir. Benzer bir goruf, ibrahim Alaattin Govsa tarafindan da one surulmuftur. Harf 
devrimine karfi olan Govsa’nin tarihte boyle bir devrim olmadigi tezine karfilik 
araftirmaci Sabahattin Payzin, yazinin tarihsel gelifimini anlatarak cevap olufturur. 
Payzin bu durumu, insanlarin bir arada yafamasina ve zekalarinin da gelifmeye 
baflamasi ile birlikte iletifim ihtiyacinin baf gostermif olmasina baglamaktadir. Dogal 
olarak baflangigta el kol hareketleri ve garip sesler halinde gergeklefen iletifim, 
sonralari, yorelere gore “dil”in (lisan) gelifimini saglar. Sozlu iletifim gagi denilen bu 
donem, belki 200.000 yil surmuftur. Payzin, bugun hala Afrika, Guneydogu Asya adalari 
(Gine, Borneo vb.), bazi Guney Amerika ulkeleri iginde bazi kuguk ulusguklarin henuz 
bu donemde olduklarini ve yazi bilmediklerini ifade eder. Payzin’a gore tarih, insanlarin 
yaflandikga biriken bilgi, yetenek, masal ve hatta muzik bilgilerinin ugup gitmesini 
onlemek ve daha uzak kimseler ile iletifim kurabilmek igin bazi ifaretler kullandiklari 
donemden baflatilir ki, bu gunumuzden 6-7 bin yil oncesine varabilmektedir. Bu bilgileri 
gocuklarina aktarabilmek igin tafa, balgiga, deriye, tahtaya, papiruslara bazi resimler 
halinde ifler ve boylece ilk yazi ornekleri ortaya gikar (Payzin, 1992, 1). Payzin, yazinin 
Avrupa’daki tarihsel gelifimine de deginir. Latin yazisinin Avrupa’da Gotik yazisi olarak 
suslu fakat okunufu gug bir yazi olarak yayildigini Gutenberg’in de kitaplarini bu yazi 
turu ile bastigini soyler. Okunmasinda oldugu gibi yazilmasinda da guglukler arz eden 
bu yazi, bir tur kutsal yazi mahiyetindedir. Floransa’li Nikkolo Nikkoli (Niccola Niccoli) 
bunun yerine, Litera antiqua adi verilen, din difi eski metinlerin yayimi igin daha basit 
bir yazi turu geliftirmiftir. Bu Gotica Humanica adi verilen yazi, once yalniz italya’da 
kullanilirken, sonra Venedik’te daha da basitleftirilen matbaa yazisi olarak iTALiK yazi 
geliftirilir. italik dilinin yazisi demek olan bu yazi fekli, Gotik yaziyi once italya’dan, 
sonra ingiltere’den (Anglosakson Gotik yazisini) ve diger ulkelerden gikarir. Gotik yazisi 
Almanya’da kalir. O da harpten sonra busbutun kullanilamaz olur ve susleme yazisi 
olarak kullanilagelmiftir. Dogal olarak her ulus kendi dilinin gerekleri olan sesli ve 
sessiz harfler igin Latin ABC’sine eklentiler yapar. Payzin’a gore Turkiye’de de Bati’nin 
izledigi bu yola bafvurulmuftur (Payzin, 1992, 20-21). Payzin yukaridan beri saydigi 
orneklerden hareketle foyle der: “Bu ornekler bize Ibrahim Alaettin (Govsa) ve onun



gibi ‘tarihte boyle bir devrim olmamiqtir!’ savlarina karqi yeter orneklerdir.” (Payzin, 
1992, 21) Payzin, yazinin sadece Avrupa’daki geli§im seyrinden degil, Turklerde tarih 
boyunca gorulen yazi degi§iminden de soz eder. Alfabe degi§tirmenin Turk tarihinde 
ilk kez olmadigini belirtir. Ona gore Yenisey yazitlarinda gorulen Yenisey yazisinin 
kullanilmaya ba§landigi tarih bilinmemektedir. Ancak ondan sonra yazi degi§imine 
gidilerek Gokturk alfabesi kullanilmaya ba§lanmi§tir. Orhun Abidelerinde Turkgenin 
yani sira ̂ incenin de yer aldigini soyleyen Payzin, sonraki donemlerde bu bolgede Uygur, 
Mani ve Turk Brahmi olmak uzere ug tur yazinin yayilmaya ba§ladiginin izlendigini 
one surer. Bunlardan ba§ka Bati Turklerinden olan Kumanlarin, Macaristan’da Nagy- 
Szent Miklos’ta bulunan Pegenek (eski Kuman) ABC’si denilen eski Macar yazisinin 
da bulundugunu soyler. Bu yazinin Sumer linear yazisindan kaynaklandiginin ileri 
suruldugunu belirten Payzin, bunun Macaristan’in da sonradan alfabe degi§tirerek Latin 
yazisina gegtiginin gostergesi oldugunu ifade eder (Payzin, 1992, 21).

Ahmet Bican Ercilasun’a gore de Turkler tarih boyunca be§ buyuk alfabe 
kullanmi§lardir. 7. Yuzyildan beri metinleri takip edilebilen Orhun Abidesi ilk Turk 
alfabesidir ve Uygurlar arasinda da bir sure kullanilan bu alfabe, sahasini daraltarak 10. 
Yuzyila degin devam etmi§tir. ikinci Turk alfabesi, 8. ila 15. Yuzyillar arasinda kullanilan 
Sogdak men§e’li Uygur Alfabesidir. Turklerin kullandigi uguncu buyuk alfabe ise Arap 
harflerine dayanan ve Turklerin Musluman olmalariyla kullanilmaya ba§layan Turk 
alfabesidir ki yakla§ik 10 asir boyunca butun Turk dunyasinda kullanilmi§tir. Turklerin 
kullandigi diger iki alfabeden ilki Turkiye Turklerinin 1928 yilindan beri kullandigi Latin 
men§eli Turk alfabesi iken digeri ve be§incisi ise Sovyetler Birligi dagilmadan once 
bu birligin pargasi olan Turklerin kullandigi Kiril alfabesidir (Ercilasun, 1993, IX-X). 
Ara§tirmaci Mehmet Serhat Yilmaz ise Turklerin tarih boyunca kullandiklari alfabeler 
ile ilgili olarak §u saptamayi yapmaktadir:

“Turk tarihinin ilk doneminde runik bir yazi olan Gokturk alfabesi,
Sogd yazisindan geliqtirilmiq olan Uygur alfabesi, Arami yazisinin 
Estrangelo kolundan turetilen Mani yazisi, bir geqit hece yazisi olan 
Brahma yazisi kullanilmiqtir. Ayrica gok az da olsa Suryani, Ermeni,
Rum, Sogd, Tibet ve Qin yazilari kullaniqmiq olmakla birlikte Turk 
tarihinin ikinci devresinde Arap, Latin ve Slav alfabeleri kullanilmiqtir.
Butun bu alfabeler igerisinde Turklerin genel ve milli alfabesi durumuna 
gelen ve yaygin olarak kullanilanlar ise Gokturk, Uygur, Arap ve Latin 
alfabeleri olmuqtur. ” (Yilmaz, 2009, 3)

Alfabe degi§imi farkli nedenlere dayanmakla birlikte diger Turk topluluklarinda da 
gorulen bir durumdur. Ara§tirmaci Ahmet Tacemen’e gore I. Dunya Sava§i sonrasinda 
Rusya hakimiyeti altindaki topraklarda ya§ayan Turkler, Ruslarin baskisi altinda 
kalarak alfabe degi§ikligine gitmi§lerdir. Tacemen Tatarlarin, Kazaklarin, Ozbeklerin, 
Turkmenlerin ve digerlerinin, Turkle§tirdikleri Arap asilli alfabelerinin yerine once 
Latin alfabesi verildigini (Tacemen, 1994, 2); ardindan 1936 yilindan itibaren de Latin 
alfabesini birakip Kiril alfabesi kullanmaya zorlandiklarini belirtir (Tacemen,1994, 
72-73). Tacemen’in Rus egemenligindeki Turklerin alfabe degi§tirmeleri konusunu



irdeledigi kitabinda one surdugu tez, bu durumun Sovyetler Birligi topraklarinda ya§ayan 
Turklerin bir ihtiyaca istinaden olmaktan gok, Ruslarin izledigi Turkleri asimile etme 
politikasindan ileri geldigidir.

Zaman zaman alfabe uzerine dikkatlerin toplandigi gorulmektedir. Ancak bunlarda 
amag, Harf devrimini tarti§mak degil, daha gok yazi dilinin kullaniminda gorulen 
birtakim sikintilari ve bunlara ili§kin gozum onerilerini dile getirmektir. Sozgelimi 
Hasan Eren, Arap alfabesi kullanildigi donemde de Latin alfabesine gegildikten sonra 
da yabanci ki§i adlarinin orijinal yazimina uygun olmayarak okunu§una gore yazildigi 
konusunu gundeme getirir. Ona gore yabanci ki§ilerin adlarinin okunu§una gore 
yazilmasi dogru degildir. £unku Shakespeare yerine §ekspir yazilinca bu yazim, yabanci 
birinde kar§iligini bulmamaktadir. Yabanci ki§i adlarinin yani sira Avrupa ulkelerinin yer 
adlarinin yazimi da benzer olarak sorun yaratmaktadir. Cografi adlarin yaziminin uluslar 
arasi bir sorun oldugunu soyleyen Eren, Birle§mi§ Milletler Orgutu’nun Cografi Adlarin 
Standardizasyonu Komisyonu’nun bu alandaki sorunlari gozmek amaciyla 1971 yilinda 
Cenevre’de bir toplanti yaptigini belirtir. Bu toplantinin gundeminde Latin alfabesini 
kullanan ulkelerin cografi adlarinin yer aldigini, bu konudaki tarti§malann uzun 
surmedigini, komisyonun Latin alfabesini kullanan ulkelerin cografi adlarinin oldugu 
gibi kalmasini kabul ettigini soyler. Avrupa ulkelerinin bir bolumunde Latin alfabesine 
teknik nedenlerden dolayi birtakim diacritique i§aretler eklendigini, bunun da goz ardi 
edilebilecegi kararinin giktigini one surer (Eren, 2004, 341). Eren’in bu agiklamasi Latin 
alfabesinin kullaniminin birgok ulkede birtakim sorunlar yaratabildigini, bu konuda 
Birle§mi§ Milletlerin de gali§malar yapmi§ oldugunu ortaya koymaktadir.

4. Batililarin Gozuyle H a rf  Devrimi
Harf devriminin gergekle§tigi donemde Turkiye’de tarti§malar ya§anirken, Batili 

aydinlarin da bu konuda goru§lerini agikladiklari gorulur. Ancak Turkiye’deki bazi 
aydinlarin tersine olarak harf devrimi, Bati’da olumlu kar§ilanmi§tir. Thomas Vaidis, 
“Osmanli Turkiyesi zamaninda, Turk dili igin yazi yerine kullanilan tuhaf birtakim 
Arapga i§aretler ogrenilirdi. Bu acaip yaziyi Turkler’in arasinda bulunan Avrupalilar’dan 
okuyabilenlerin sayisinin, yuzu bulabildigi bile §uphelidir.” (Vaidis, 2002, 159) der. 
Vaidis’e gore Osmanlica nedeniyle Turkiye’nin kendi sinirlari iginde kalmaya ve di§ 
dunya ile yazi bakimindan ili§ki kuramamaya mahkum olmuftur. Vaidis, Ataturk’un Harf 
devrimi ile birlikte iki yonlu bir dil reformunu gergekle§tirdigini, Arap harflerinin yerine 
Latin harflerinin kabul edildigini, Latinceden dogma dillerde bulunmayan bazi baglar, 
sesliler ve i§aretler ekleyerek Turkgenin butun ihtiyaglarini kar§ilayan bir Turk alfabesini 
olu§turdugunu soyler (Vaidis: 2002, 159-160). Vaidis, gece okullarinin agilip okul gagi 
di§indaki halkin da okuma yazma ogrenmesi igin yapilan gali§malardan ve Turk dilinin 
diger dillerin arasindaki yerinin irdelenmesinden, buyuk dil teorilerinin incelemesinden 
soz eder. Vaidis gok buyuk sifatlariyla tanimladigi dil gali§malarini, heyecan verici bulur 
(Vaidis: 2002, 160). Ona gore Mustafa Kemal’in egitim konusundaki heyecani harikalar 
yaratmi§tir. Cumhuriyet, kendisine temel amag olarak laik egitimi kabul etmi§ ve butun 
Turkler igin gocuklarini okula gonderme zorunlulugunu koymu§tur. Latin alfabesinin 
kabul edilmesi egitime gok yardimci olmuftur. Bu §ekilde, ne uzun bir egitim devresini



gegirme zorunlulugu kalmiftir, ne de eskiden Arap harflerinde oldugu gibi, yazi ve 
dilin ogrenilmesinde birtakim gugluklerle karfilafilmiftir (Vaidis, 2002, 162). Kurtuluf 
Savafi’ni “ihtilal” sozcuguyle ifade eden Vaidis, “Turkiye’nin her tarafinda ihtilalden 
sonra binlerce okul yapildi. Bu sayede koyler de okullara kavufmaya bafladi. Bu okullar, 
ogretim gorevinden bafka birer uygarlik merkezi olma gorevini de karfilamaktadirlar” 
(Vaidis: 2002, 163) saptamasinda bulunur.

G. L. Lewis’e gore ise Ataturk’un dil devrimine katkisi iki yonlu olmuftur: 1928’de 
yeni alfabe getirmesi ve altmif yafindan geng ve ozel olarak dilbilimi galifmalari 
yapmamif Turkler igin anlafilmaz olan sozcuklerin degiftirilmesidir (Lewis: 1999, 251). 
Lewis’e gore Osmanlicada Arapga harflerle yazilan saf Turkge sozcukler bile Turkler 
tarafindan neredeyse anlafilamamaktadir ve bu durumda nasil okunacaklari bilinen 
Arapga efanlamli sozcuklerin mumkun oldugunca sik kullanilmasi tercih edilmektedir. 
Oysa Yeni Turk alfabesi, kusursuz olmamakla birlikte, Turk dilinin yaziminda fimdiye 
kadar kullanilan alfabelerin en uygunudur. Okuma yazma bilenlerin oraninin 1924 
yilinda % 9’dan, 1975 yilinda %60’a yukselmesinde bu degifikligin buyuk bir katkisi 
oldugu kesindir. ifte bu nedenden oturu Ataturk’e saygi ve hayranlik duyulmalidir 
(Lewis, 1999, 252). AnaBritannica’ya gore de 1935 yilinda okuryazarlik orani yuzde 
25’e yukselmif, Harf devrimiyle birlikte yalnizca egitim alaninda degil yayincilik ve 
buna bafka alanlarda da gozle gorulur ilerlemeler olmuftur (AnaBritannica: 1986, 391). 
Bu alanlarin bafinda egitim, tarih, dil ve edebiyat gelir.

5. H a rf  Devriminin C um huriyet Donemi Edebiyatina Yansimalari:
Harf devriminin edebiyata etkisi onemlidir ve uzerinde durulmaya deger niteliktedir. 

Devrim ile birlikte okuryazar oraninin artmasi edebi eserlerin ve sanatgilarin daha buyuk 
kitlelere ulafmasina zemin hazirlamiftir. Ancak harf devrimi, sadece bir sesin yazida 
kullanilan resminin degifmesi olarak kalmamif ardindan dil devrimini de getirmiftir. Kimi 
araftirmacilara gore harf devrimi, Cumhuriyetgi devrimlerin tarih ve dil sorunlarindaki 
afamalarinin kapilarini agmiftir. Osmanlicadan kaynakli dil yetersizliklerinin, kavram- 
anlam karifikliklarinin ozellikle siyasal ve yasal gelifmelerde ne denli yanilmalara 
yol agtigini Turkiye’de Qagdaglagma adli kitabinda birgok ornekle irdeleyen Niyazi 
Berkes, ulusal bir toplumsal bilinglenmede dilin onemine vurgu yapmiftir. Berkes’e 
gore dil, toplumun degifen kofullara bilingli olarak uymasini saglamak igin fart olan 
anlafma olanagi saglayan en onemli gugtur (Berkes: 2002, 550). Harf devriminin Turk 
dili uzerinde yarattigi en onemli etki dil devriminin gergeklefmesine zemin hazirlamif 
olmasidir. §ukran Kurdakul, harf devrimi sonrasi gelifmeleri fu sozlerle aktarir: 

“Abecenin degigmesinden sonra ilk galigmalar ‘Dil 
Encum eni’nce yurutuldu. Temmuz 1932’de Samih Rifat 
(Bafkan), Rufen Efref (Unaydin), Celal Sahir (Erozan),
Yakup Kadri (Karaosmanoglu), Gazi Mustafa Paga’nin 
buyrugu ile Turk Dili Tetkik Cemiyeti’ni (Turk Dil 
Kurumu) kurdular. Ayni yil Dolmabahge Sarayinda (5 
Ekim-15 Ekim) toplanan kurultaya Halit Ziya (Ugakligil),
Huseyin Cahit (Yalgin) gibi Edebiyat-i Cedide’ciler;



Mehmet Emin (Yurdakul), Ali Canip (Yontem), Falih 
Rifki (Atay) gibi ‘milli edebiyat’ akimina bagli duqun 
ve edebiyat adamlari katildi. Dilin yabanci sozcuk ve 
tamlamalardan arindirilmasini hazirlayacak galiqmalar 
arasinda Buyuk Turkge Ana Sozluk’le birlikte ‘lehgeler 
sozlugu ’ hazirlanmasi, degiqik yorelerde ‘derleme 
kurullari’ oluqturulmasi ongoruldu.” (Kurdakul: 1992,
31).

Harf devrimi, edebiyat tarihimizde Cumhuriyet Devri Turk Edebiyati olarak 
adlandirdigimiz donemden gok once edebiyat sahasinda farkli anlayi§larla var olan 
Celal Sahir, Halit Ziya U§akligil gibi onemli edebiyatgilarin da katildigi dilde sadele§me 
gali§malari igin adim olmu§tur. Bundan sonraki adimi Seyit Kemal Karaalioglu, 
Cumhuriyetten bugune gelen edebiyatimiz once dilde, sonra turde degi§meye ugrami§tir 
ve Ataturk’un devrimleri geni§ olgude edebiyatimizi etkilemi§tir, §eklinde ifade eder. Ona 
gore, kalipla§mi§ goru§lere kar§in, du§unce ozgurlugu, toplumu gergekgilige yoneltmif 
ve halkla butunle§en bir senteze gidilmi§tir. Ulusal edebiyatla halk edebiyati kayna§mi§, 
Tanzimat Doneminde §inasi ile ba§layan gazeteciligimiz buyuk bir geli§me gostermi§tir. 
Cumhuriyetin ilanindan sonra butun kurumlar gibi Turk edebiyati da yeni bir ruh 
kazanmi§, Turkiye’de modern edebiyatin temeli atilmi§tir. Boylece Dunya edebiyatlari 
duzeyine gikma olanaklari hizlanmi§, Turk edebiyati, Turk halkinin ortak sesi olmaya 
ba§lami§tir (Karaalioglu: 1985, 14). Cumhuriyet’in ilanindan sonra liselere edebiyat tarihi 
dersleri konulmu§tur. Ba§langigta nazim-nesir hakkinda, soz sanatlari uzerine, edebiyat 
turleri igin gerekli bilgiler verilerek Turk edebiyatinin geli§imi tarihsel a§amalarina gore 
bolunmu^tur. 1928 Harf devriminden sonra ayni ilkeler korunmakla birlikte edebiyat 
derslerinin edebi metinlerin ornekliginde yapilmasi tavsiye edilmi§tir (Mutluay, 1969, 
11). Harf devriminin dogal sonuglarindan biri olarak Turk Dili ve Edebiyati dersinin 
ogretim programinda degi§iklik yapilmi§tir. Benzer olarak diger ogretim programlarinda 
da degi§iklikler yapilmi§tir. §. Kurdakul’a gore ve onun ifadesiyle devrim, “eskinin 
de kendini yenileme zorunlulugunu duydugu bu evrede aliqilmamiqligin yarattigi 
yapayliklara karqin” ilk on yil yeti§en ku§aklar uzerinde olumlu etkiler yapmi§tir. 
Kurdakul, ozellikle orta dereceli okullarda cebir, geometri, fizik, tabiat bilgisi, cografya 
kitaplarinin Osmanlica sozluk ve deyimlerden arindirilmasini onemli bir a§ama olarak 
gorur; haber ve edebiyat dilindeki degi§melerin halk yiginlarinca da benimsendigine 
dikkat geker (Kurdakul, 1992, 32). Rauf Mutluay ise Harf devriminin bir ba§ka onemli 
yonune deginir. Ona gore Cumhuriyetin halkgi egitimi, ogretim olanaklarini artirmasi, 
iller ve ilgeler gevrelerinde okul-basin-Halkevi gibi kultur kurumlarinin gogalmasi, okuma 
ve yeti§me olanaklarinin yayginla§masi, Harf devrimi ve baski tekniginin geli§mesi her 
toplumsal kattan yeti§en insan zenginligiyle, edebiyati bir aydinlar azinliginin tekelinden 
gikarip, halkla§tirmi§tir (Mutluay, 1969, 161). H. Sazyek’e gore ise devrimlerin bir 
birikim olu§turarak hayati butuncul bir kapsayi§la etkilemeye ba§ladigi 1920’li yillarin 
sonlarindan itibaren memleket §iiri de “inkilap edebiyati”na donu§up igerik merkezine 
devrimleri ve Ataturk’u almaya yonelmi§tir (Sazyek: 2007, 29).

Harf devrimi-edebiyat ili§kisi noktasinda en buyuk ele§tirinin halk ile Osmanlica



metinlerle yazilmi§ edebiyat eserleri arasindaki bagin koparilmasi noktasinda geldigi 
gorulur. Bu konuda Ahmet Oktay, Harf devriminden sonra eski metinler ve edebiyatla 
meydana gelen araliga ragmen harf ve onu izleyen dil devrimi, 17 §ubat 1923 tarihli 
izmir iktisat Kongresinde Harf devriminin memleketi “herc u merce” goturecegini iddia 
eden, Kazim Karabekir’in ongordugu gibi buyuk bir felakete, bir faciaya yol agmadigini 
belirtir. Ona gore Harf devriminin ardindan gelen dil devrimi, Turk Dili Tetkik Cemiyetinin 
kurulmasi ve bu kurumun ba§lattigi gali§malar ile Turkge; yazarlarinin, du§unurlerinin 
elinde bugun ula§tigi noktaya gelmi§tir (Oktay: 1993, 19). Gegekte Harf devrimi aslinda 
sadece bir alfabe degi§imi, - alfabe seslerin resimlerinin toplami olduguna gore- bir gorsel 
degi§im degildir. Hayatin birgok alanina etki eden onemli bir durumdur. Edebiyatta da 
bunun yansimalari gorunur. Kimi zaman da edebiyatin ya§ama yon vermesi soz konusu 
olur. inci Enginun, Harf devrimi sonrasi toplumsal ve kulturel durumu “1925 te Faruk 
Nafiz Qamlibel’in yazdigi Canavar oyununun etkisi yillarca devam etmigtir. Egitimin 
koylulere ulagmasi, koylu genglerin yetigmesine, bunlarin arasinda eli kalem tutanlarin 
kendi koyleriyle ilgili eserler yazmalarina yol agmigtir; ozellikle roman ve hikayeden 
olugan bir yigin tutan bu eserler 1950 sonrasi edebiyatimizda “koy edebiyati”adiyla 
anilmaktadir. ” (Enginun: 2003, 284) sozleriyle dile getirir.

Sonu? olarak, 3 Kasim 1928’de kanunla§an harf devrimi acele ile du§unmeden ve 
tarti§ilmadan alinmi§ bir karar degildir. Cumhuriyet’in ilanindan be§ yil gibi kisa bir sure 
sonra gikan bu kanunun aslinda tarti§ma zemininin gok daha eski donemlere, 1850’li 
yillara kadar uzandigi gorulmektedir. Eski yazi ya da Arap harfli yazi olarak da ifade edilen 
Osmanlicanin Turkgenin ses yapisina uymadigi gibi yazi dili ile konu§ma dili arasinda 
da farkliliklar olu§turdugu, bu durumun imlada buyuk sorunlar yarattigi konusunun 
farkli donemlerde, benzer bigimde birgok ki§i tarafindan dile getirildigi belirlenmi§tir. 
Konunun tarti§maya agildigi, mevcut Arap harfli alfabenin Turkgenin fonetik yapisina 
gore yeniden duzenlenmesi du§uncesinin de gozden gegirildigi, ancak bu gozum onerisi 
ile imla sorununun a§ilamadigi anla§ilmaktadir. Alfabe degi§tirme kararini, Turklerin 
tarihleri boyunca daha once de aldiklari ve uyguladiklari bilinmektedir. Harf devriminin 
ardindan okuma yazma seferberligi ilan edilip agilan Millet Mektepleri araciligiyla 
okuryazar oraninin hizla yukseldigi yerli ve yabanci kaynaklarca belirtilmi§tir. Lise 
ogretim programlarinda da Harf devrimi esas alinarak duzenlemeler yapilmi§tir. Harf 
devrimi, ardindan dil devrimini de getirmi§, yazi ve konu§ma diline mal olmamif 
Arapga ve Farsga sozcukler ve tamlamalardan Turkge arindirilmaya gali§ilmi§tir. Turk 
Dili Tetkik Cemiyeti (Turk dil Kurumu) agilarak Turk Dili bilimsel olarak ara§tirilip 
incelenmeye ba§lanmi§tir. Halk ile edebiyat arasindaki kopukluk ortadan kalkmi§tir. 
Harf devrimi toplum, egitim, dil ve edebiyat arasindaki girift ili§kiyle olu§an kulturel 
dokuda onemli bir i§lev gormu§tur.



KAYNAKCA:

Ak, C. (2006). Osmanlica. 3. Baski. Ankara: Nobel Yay.
Aksoyak, i. H. (2009). Osmanli Turk^esi Okuma Kitabi. 3. Baski. Ankara: Grafiker Yay.
Alkan, T. (1981). “Siyasal Toplumlafma ve Dil”. A taturk’un Yolunda Turk Dil Devrimi. 

Ankara: Turk Dil Kurumu Yay.
AnaBritannica Genel K ultur Ansiklopedisi Cilt 10. (1986). “Harf Devrimi”. istanbul: 

Ana Yayincilik ve Sanat Urunleri.
Berkes, N. (2002). Turkiye’de Cagdaslasma. 2. Baski. Yayina haz.: Ahmet Kuyaf. 

istanbul: YKY.
Burke, P. (1996). Yenigag Basinda Avrupa Halk Kulturu. Cev.: Goktug Aslan. istanbul: 

imge Yay.
Delmas, C. (1973). Avrupa Uygarlik Tarihi. Cev.: Nihal Onol. istanbul: Varlik.
Dogan, i. (2002). M odern Toplumda Vatandaslik Demokrasi ve insan Haklari insan 

Haklarinin Kulturel Temelleri. 3. Baski. Ankara: Pegem A Yay.
Enginun, i. (2003). Cumhuriyet Devri Turk Edebiyati. 4. Baski. istanbul: Dergah.
Ercilasun, A. B. (1993). Orneklerle Bugunku Turk Alfabeleri. Ankara: Kultur Bakanligi 

Yay.
Eren, H. (Ekim 2004). “§ekspir’den Shakespear’e”. T urk  Dili, Sayi: 634. Ankara: TDK.
Friedrich, J. (2000). Kayip Yazilar ve Diller. Cev.: Recai Tekoglu. istanbul: Kanaat Yay.
Guler, A., Akgul, (2008). A taturk’un Dusunce Dunyasi. 2. Baski. Ankara: Berikan Yay.
Karaalioglu, K. (1985). Resimli Motifli Turk Edebiyati Tarihi Cilt 3. istanbul: inkilab 

Kitabevi.
Kili, (1998). A taturk Devrimi Bir Cagda$la$ma Modeli. Ankara: if Bankasi Yay.
Kocabaf, (2006). A taturk  ve inkilaplar Donemi 1923-1938. Kayseri: Vatan Yay.
Kurdakul, §. (1992). Cagdaf Turk Edebiyati 3 -Cumhuriyet Donemi 1 / §iir. Genifletilmif

2. Baski. istanbul: Bilgi Yayinevi.
Lewis, G. L. (1999). “Turk Cumhuriyet’inde Bir Uygarlik Ogesi Olarak Ataturk’un Dil 

Devrimi”. A taturk ve Turkiye’nin Modernlesmesi. Yayina Hazirlayan: Jacop M. 
Landau. istanbul: Sarmal Yay.

Mutluay, R. (1969). 100 Soruda Turk Edebiyati. istanbul: Gergek Yayinevi.
Oktay, A. (1993). Cumhuriyet Donemi Edebiyati 1923-1950. Ankara: Kultur Bakanligi 

Yay.
Payzin, (1992). Tarihte Dil, Yazi, Bilim ve Toplum. izmir: Dogruluk Matbaacilik.
T.C. Resmi Gazete (3 Kasim 1928) www.resmigazete.gov.tr/main.aspx?home=http://www. 

resmigazete.gov.tr/arsiv/1030.pdf&main=http://www.resmigazete.gov.tr/arsiv/1030. 
pdf (07.02.2017)

Sazyek, H. (2007). “§iir 1920-1950”. T urk Edebiyati Tarihi 4. Cilt. Ankara: Kultur ve 
Turizm Bakanligi Yayinlari.

Tacemen, A. (1994). Rus Egemenligindeki Turklerin Alfabelerinin Degistirilmeleri 
1769-1940. Kayseri: Erciyes Universitesi Yay.

Timurtaf, F  K. (1986). Osmanli Turk^esine Giri§. 8. Baski. istanbul: istanbul Universitesi 
Edebiyat Fakultesi Yay.

http://www
http://www.resmigazete.gov.tr/arsiv/1030


Turan, §. (1999). Turk Devrim Tarihi 4 (Birinci Bolum) £agda$lik Yolunda Yeni 
Turkiye (10 Kasim 1938- 14 Mayis 1950). istanbul: Bilgi Yay.

Ugur, A. (1994). Epigrafi ve Paleografi (Osmanlica Tarihi Metinler). Kayseri: Erciyes 
Universitesi Yay.

Ugurlu, N. (2003). A taturk ve T urk Devrimi. istanbul: Orgun Yay.
Vaidis, Thoma Ath. (2002). Bir Yunanli Gazeteci Gozuyle Ataturk. 2. Baski. Qev.: Elanur 

Bahar. istanbul: Kum Saati Yay.
Yilmaz, M. (2009). H arf Inkilabi ve Millet Mektepleri 1928-1935 (Kastamonu Ornegi).

Ankara: Berikan Yay.

OZET

TURK HARFDEVRIMININ KULTUREL TEMELLERi

Harf, dildeki bir sesi gosteren ve alfabeyi olu§turan i§aretlerdir. Bu i§aretlerin, kullanildigi 
dilin seslerini en iyi ve dogru bigimde gostermesi beklenir. Ayni zamanda alfabenin kolay 
okunur ve yazilir olmasi arzu edilir. Cunku alfabenin kolay ogrenilmesi, dogru yazilip 
okunabilmesi egitimde ve toplumsal ya§amda buyuk onem arz etmektedir. £unku egitim ile 
geli§me, gagda§la§ma ve toplumsal refah arasinda siki bir bag bulunmaktadir. Bu nedenle 
de 3 Kasim 1928’de gergekle§en Turk Harf devrimi nedenleri ve sonuglari itibariyle 
Ataturk devrimleri iginde ayri ve onemli bir yere sahiptir. Harf devrimi ile kaynagini Arap 
alfabesinden alan Osmanlicanin kullammindan vazgegilmi§, onun yerine Latin alfabesi 
esas alinarak olu§turulan Turk alfabesi kullanilmaya ba§lanmi§tir. Bu gali§mada Turk Harf 
devriminin nedenleri ve sonuglari, devrim oncesi ve sonrasi yapilan tarti§malar ile yeni 
yazi sistemine gegilmesinin Turk edebiyatina olan etkileri ele alinmi§tir. Harf devriminin 
du§unsel yonu, kulturel zemini ve sonuglari nitel ara§tirma yontemleri ile ve geni§ bir 
gergeveden incelenmi§tir. Be§ alt ba§liktan olu§an bu gali§mada ilk olarak dil, kultur ve 
yazi arasindaki ili§ki dikkatlere sunulmu§tur. ikinci olarak Harf devriminin hazirlik sureci 
ge§itli kaynaklardan hareketle ele alinmi§; uguncu ba§likta Harf devrimi hakkinda yapilan 
tarti§malar uzerinde durulmu§tur. Turk Harf devriminin Bati dunyasindaki yansimalarina 
dorduncu alt ba§likta yer verilmi§tir. Son bolumde ise Harf devrimin Turk edebiyatina olan 
etkilerine kisaca deginilmi§tir. Bu ba§liklarin her biri ayri bir ara§tirma konusu olabilecek 
niteliktedir. Bu gali§manin amaci nedenleri, gergekle§mesi ve sonuglari noktasinda Harf 
devriminin kulturel zeminini genel bir baki§ ile ara§tirmacilarin dikkatlerine sunmaktir.

A nahtar sozcukler: Ataturk, harf, devrim, kultur, alfabe



ABSTRACT

CULTURAL FOUNDATIONS OF THE TURKISH ALPHABET REFORM

A letter is a sign that symbolises a sound in a language and forms the alphabet. These 
signs are expected to show the sounds of their language correctly and accurately. It is also 
desired of the alphabet to be easily written and read; because it is very important in social 
life and education that the alphabet is easy to be learnt and used correctly; for education is 
closely related to development, modernisation and social prosperity. Therefore, the Alphabet 
reform, which took place on 3 November 1928, has a special place and importance amongst 
Ataturk’s revolutions considering its reasons and consequence With the Alphabet reform, 
the Ottoman language which takes its source from Arabic was abandoned and the Turkish 
alphabet, created with modification of Latin alphabet, took its place. In this article, reasons 
and consequences of the Alphabet reform, discussions that took place after it and its effects 
to literature have been studied. The intellectual side, cultural basis and the consequences of 
the Alphabet reform have been studied with the qualitative examination methods from a wide 
point of view. This study consist of five parts: In the first part the relation between language, 
culture and writing is stated; in the second part the preparation process of the reform has been 
studied based on several sources; in the third part the discussions about the reform have been 
examined; fourth part is about the reflections of the alphabet reform in the western world and 
in the last part, the effects of the reform on Turkish literature have been briefly stated. All of 
these parts can separately be a subject of a research. The goal of this research is to present the 
researchers with the cultural basis of the alphabet reform on its reasons, the way it took place 
and its results through a wide point of view.

Keywords: Ataturk, letter,reform, culture, alphabet


